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Явление паронимии (в частности, на материале французского и русского языков),  которое ещё в 70-х годах прошлого века только начинало привлекать внимание лингвистов, в настоящее время изучено и  определено в плане лингвистической и речевой сущности данного явления, его систематизации, предполагающей отграничение паронимии от смежных языковых  явлений синонимии и омонимии, описания и анализа паронимического фонда.

Опираясь на работы И.Н.Кузнецовой и многих других исследователей (Муравьёв В.Л., Красных В.И., Пономарёва В.С., Вереитинова М.М., Веракша Т. В., Крылова Н.В.)  мы определяем паронимию как неоднократно повторяющееся на протяжении определённого исторического периода  смешение схожих по форме, а в силу этого и ошибочно сближаемых по содержанию слов. Данный функциональный принцип лежит в основе русских и французских словарей паронимов, последние из которых и являются предметом нашего рассмотрения (Вишнякова О.В., Колесников Н.П., Красных В.И., Thomas A.V., Péchoin D., Colin J-P).

Типология паронимов может быть построена на основе формального или семантического принципа. Формальный подход предполагает деление паронимов на корневые (âcre «острый, едкий» – âpre «терпкий, резкий») или аффиксальные (complaire «угождать» – plaire «нравиться»).  В семантическом плане различаются паронимы синонимические, контактные и дистантные.  Синонимическими называются [Кузнецова: 45] смешиваемые слова, взаимозаменяемые в определенных окружениях (anormal «ненормальный» - anomal «аномальный»). Контактные паронимы [Кузнецова: 81] не имеют общих словарных значений, в норме не являются взаимозаменяемыми и обнаруживают денотативную близость (capturer «схватить» – capter «снискать»). Дистантные паронимы [Кузнецова: 116] – слова, сходно звучащие и не имеющие определенных семантических связей, их ошибочное смешение расценивается как явление отрицательной языковой нормы (enluminé «украшенный миниатюрой» – illuminé «освещенный»).

Поскольку типология паронимов уже достаточно определена, нам представилось интересным пронаблюдать динамику паронимического процесса в современном французском языке с учётом изменений внутри каждого типологического класса.
Для этого были изучены все существующие в настоящее время французские словари (всего 17) и был проведён сопоставительный анализ словника двух изданий   словаря [Thomas 1956; 2007], в результате которого выявлено 335 паронимических пар и триад.
Наблюдение над словарным материалом показало, что динамика паронимического процесса представляет собой:

1. Исчезновение ранее зафиксированных паронимических смешений. Их можно назвать условно паронимическими архаизмами; 

2. Появление новых паронимических оппозиции, паронимические неологизмы;

3. Образование дериватов от уже существующих паронимов.
1. Ослабевание паронимических связей проявляется, в большинстве случаев, в контактных паронимах. Например, перестают смешиваться в речи слова паронимической триады, контактные по понятийной смежности и относящиеся к общему понятийному объекту в различных его проявлениях, aérodrome «аэродром» – aérogare «аэровокзал» – aéroport «аэропорт». Aéroport – понятие более широкое, совокупность услуг и сооружений, необходимых для воздушного сообщения, aérogare – здания и комплексы, предназначенные для пассажиров, aérodrome – участок, на котором находятся взлетно-посадочные полосы.
2. Возникновение в языке новых лексических связей между словами приводит к появлению синонимических паронимов разных типов.  Так, главным дифференциальным признаком глаголов arranger «сообщать вещам определенный порядок» - ranger «располагать в привычном порядке, упорядочивать» можно считать характер действия. «Ranger» предполагает простой, ординарный ручной труд, «arranger» связан с интеллектуальным актом, что иллюстируется примерами «ranger une chambre» и «arranger des livres». Малый Робер обращает внимание на характер порядка: в первом случае это субъективный выбор расположения вещей носителем языка (arranger des fleurs dans un vase), во втором – навязанный социумом, общепринятый порядок (mots rangés par ordre alphabétique).
К новым, т.е. ранее незафиксированным, паронимическим смешениям следует отнести и триаду «aspirer – inspirer – inhaler» с общим значением «вдыхать». В сочетаниях с глаголом aspirer  подразумевается воздух или дым, во втором случае (inspirer)  – те же газообразные тела с добавлением оттенка непроизвольности процесса «вдыхания», в последнем (inhaler) – имеются в виду медицинские препараты. 
3. Динамика паронимического процесса связана также с образованием производных от уже существующих паронимов. Среди них существуют и синонимические (например, с семантической дифференциацией по составу значений: allonge - rallonge), и контактные паронимы (например, по понятийному сходству: antisepsie – asepsie; по понятийной смежности: anormalie - anormalité).

Причины изменения паронимического фонда современного французского языка также весьма разнообразны. Они связаны с разными проявлениями функционирования слова: звучанием, сочетаемостью, этимологией, экстралингвистическим факторами. Все эти причины будут подробно рассмотрены в докладе. 
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